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BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE
——— ———

ZITTING 2001-2002 SESSION DE 2001-2002

——— ———

22 APRIL 2002 22 AVRIL 2002

——— ———

Voorstel van resolutie betreffende
de mensenrechten in Tibet

Proposition de résolution relative
aux droits humains au Tibet

(Ingediend door mevrouw Sabine de Bethune c.s.) (Déposée par Mme Sabine de Bethune et consorts)

——— ———

De Senaat, Le Sénat,

A. Verwijzende naar vroegere resoluties van het
Belgisch Parlement, het Europese Parlement en de
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties over
de bezetting van Tibet en de onderdrukking van het
Tibetaanse volk door de Chinese autoriteiten;

A. se référant aux résolutions antérieures du Parle-
ment belge, du Parlement européen et de l’Assemblée
générale des Nations unies concernant l’occupation
du Tibet et l’oppression du peuple tibétain par les
autorités chinoises;

B. Gelet op de Universele Verklaring van de rech-
ten van de mens van 10 december 1948, het Interna-
tionaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke
rechten, het Internationaal Verdrag inzake economi-
sche, sociale en culturele rechten, het Europees Ver-
drag tot bescherming van de rechten van de mens en
het Handvest van de grondrechten van de Europese
Unie;

B. considérant la Déclaration universelle des
droits de l’homme du 10 décembre 1948, le Pacte
international relatif aux droits civils et politiques, le
Pacte international relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels, la Convention européenne des
droits de l’homme et la Charte des droits fondamen-
taux de l’Union européenne;

C. Gelet op de verklaring van Wenen en het actie-
programma, beide aangenomen op de Wereldconfe-
rentie over mensenrechten die van 14 tot 25 juni 1993
heeft plaatsgehad in Wenen;

C. vu la déclaration de Vienne et le programme
d’action adoptés tous deux à la Conférence mondiale
sur les droits de l’homme qui a eu lieu à Vienne du 14
au 25 juin 1993;

D. Ten zeerste verontrust door de dreigende ver-
dwijning van de Tibetaanse cultuur en het spirituele
erfgoed van dit land, onder meer wegens de nog steeds
voortdurende uitgebreide beperkingen van funda-
mentele vrijheden, met name de vrijheden van verga-
dering, van meningsuiting, van vereniging en van
godsdienst;

D. gravement préoccupé par la menace de dispari-
tion qui pèse sur la culture tibétaine et le patrimoine
spirituel de ce pays, notamment en raison des restric-
tions persistantes imposées aux libertés fondamenta-
les, entre autres à la liberté de réunion, à la liberté
d’expression, à la liberté d’association et à la liberté
de culte;

E. Overwegende dat de informele besprekingen
tussen de Chinese regering en de Tibetaanse religieuze
autoriteiten niet hebben geleid tot een verbetering van
de situatie in Tibet op het vlak van de mensenrechten,
meer bepaald wat de vrijheid van meningsuiting aan-
gaat;

E. considérant que les discussions informelles
entre le gouvernement chinois et les autorités religieu-
ses tibétaines n’ont pas permis d’améliorer la situa-
tion dans le domaine des droits humains au Tibet, en
particulier en ce qui concerne la liberté d’expression;
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F. Vaststellende dat de vrijheden en fundamentele
rechten van het Tibetaanse volk worden geschonden
en dat de vrijheid van godsdienst streng aan banden
wordt gelegd;

F. constatant que les libertés et les droits fonda-
mentaux du peuple tibétain sont violés et que la
liberté de culte est sévèrement restreinte;

G. Verontrust over het groeiend aantal Tibetaanse
religieuzen die wegens opiniedelicten opgesloten
worden;

G. préoccupé par le nombre croissant de religieux
tibétains emprisonnés pour des délits d’opinion;

H. Ten zeerste verontrust over de alsmaar toene-
mende mishandelingen en morele en fysieke folterin-
gen van gevangenen;

H. gravement préoccupé par l’augmentation cons-
tante des mauvais traitements et des tortures morales
et physiques infligés aux détenus;

I. Elke vorm van fysieke en morele agressie jegens
gevangenen veroordelend, in het bijzonder ook de
genderspecifieke agressie;

I. condamnant toute forme d’agression physique
et morale contre les détenus, et en particulier les agres-
sions liées spécifiquement au genre;

J. Overwegende dat de Chinese overheid de hoge
commissaris van de Verenigde Naties voor de rechten
van de mens de toegang tot Tibet weigert;

J. considérant que les autorités chinoises refusent
l’accès au Tibet au Haut Commissaire des Nations
unies aux droits de l’homme;

K. Gelet op de acties van verschillende mensen-
rechtenorganisaties, waaronder Amnesty Internatio-
nal, over de toestand in Tibet;

K. considérant les actions de diverses organisa-
tions de défense des droits de l’homme, dont Amnesty
International, concernant la situation au Tibet;

L. Gelet op de ontmoeting die het Adviescomité
voor gelijke kansen voor vrouwen en mannen van de
Senaat op woensdag 6 februari 2002 heeft georgani-
seerd met twee Tibetaanse vrouwelijke religieuzen,
die een jarenlange gevangenisstraf in de beruchte
Drapchi-gevangenis in Tibet hebben uitgezeten om-
wille van hun recht op vrije meningsuiting en die
tijdens hun gevangenschap onderworpen werden aan
morele en fysieke martelingen;

L. considérant la rencontre que le Comité d’avis
du Sénat pour l’égalité des chances entre les femmes et
les hommes a organisée le mercredi 6 février 2002 avec
deux religieuses tibétaines qui, pour avoir usé de leur
droit à la liberté d’expression, ont purgé une peine
d’emprisonnement de plusieurs années dans la
fameuse prison de Drapchi au Tibet et ont été soumi-
ses durant leur détention à des tortures morales et
physiques;

1. veroordeelt de volhardende discriminatie van
het Tibetaanse volk door de Volksrepubliek China
op het gebied van godsdienst, politiek, onderwijs,
taal en cultuur;

1. condamne les discriminations persistantes que
la République populaire de Chine fait subir au peuple
tibétain dans les domaines de la religion, de la politi-
que, de l’enseignement, de la langue et de la culture;

2. veroordeelt elke vorm van schending van de
fysieke integriteit van verdachten tijdens het verhoor
en van veroordeelden in de gevangenissen;

2. condamne toute forme de violation de l’in-
tégrité physique des suspects au cours des interroga-
toires et de celle des condamnés dans les prisons;

3. verzoekt de Belgische regering in het bijzonder
bij te dragen tot :

3. demande au gouvernement belge de contribuer
en particulier :

3.1. de eerbiediging van de mensenrechten, in de
eerste plaats het recht op fysieke integriteit en op vei-
ligheid voor alle burgers in Tibet,

3.1. au respect des droits de l’homme et avant tout
à l’intégrité physique et à la sécurité de tous les ci-
toyens au Tibet,

3.2. de gewaarborgde toegang voor elke gevan-
gene tot de noodzakelijke medische zorg,

3.2. à garantir l’accès de chaque détenu aux soins
médicaux dont il a besoin,

3.3. de eerbiediging van het recht van gedetineer-
den op persoonlijke veiligheid en de vervolging van
de verantwoordelijken voor fysieke en morele agres-
sie jegens gedetineerden, in het bijzonder ook
genderspecifieke agressie,

3.3. au respect du droit des détenus à la sécurité
personnelle et à l’organisation de poursuites à
l’encontre des responsables d’agressions physiques et
morales vis-à-vis des détenus, et en particulier
d’agressions spécifiques liées au genre;

3.4. het recht op vrijheid van godsdienst in Tibet, 3.4. au droit à la liberté de culte au Tibet,

3.5. de stopzetting van de systematische en
grootschalige vernietigingen van boeddhistische
centra in Tibet door de Chinese autoriteiten;

3.5. à l’arrêt des destructions systématiques et à
grande échelle des centres bouddhiques du Tibet par
les autorités chinoises;
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4. vraagt de Belgische regering om via de Europese
Unie en de Verenigde Naties alles in het werk te stel-
len opdat de hoge commissaris van de Verenigde
Naties voor de rechten van de mens toegang tot Tibet
zou worden verleend;

4. demande au gouvernement belge de mettre tout
en œuvre, par l’intermédiaire de l’Union européenne
et des Nations unies, pour que le Haut Commissaire
des Nations unies aux droits de l’homme puisse se
rendre au Tibet;

5. verzoekt zijn voorzitter deze resolutie over te
zenden aan de Dalai Lama, aan de Tibetaanse rege-
ring en het Tibetaanse parlement in ballingschap, als-
ook aan de president en het parlement van de Volks-
republiek China.

5. demande à son président de transmettre la
présente résolution au dalaı¨-lama, au gouvernement
et au parlement tibétains en exil ainsi qu’au président
et au parlement de la République populaire de Chine.

28 maart 2002. 28 mars 2002.

Sabine de BETHUNE.
Mimi KESTELIJN-SIERENS.
Jean CORNIL.
Fatma PEHLIVAN.
Marie NAGY.
Meryem KAÇAR.
Magdeleine WILLAME-BOONEN.
Erika THIJS.
Jean-Pierre MALMENDIER.
Iris VAN RIET.

59.976 — E. Guyot, n. v., Brussel


